📅 Leçon d’Hindi – Murli du 16 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 16 juin 2026

📜 Hindi 
बाकी महसूसता आती है, हम बाप से पवित्रता, सुख-शान्ति का वर्सा ले रहे हैं, तो खुशी होनी चाहिए।

🔤 Translittération 
Bākī mahasūsatā ātī hai, ham bāp se pavitratā, sukh-śānti kā varsā le rahe haiṁ, to khuśī honī cāhiye.

💬 Traduction
Cependant, il doit y avoir ce ressenti : nous recevons du Père l’héritage de la pureté, du bonheur et de la paix ; nous devrions donc être heureux.
Autrement dit :
« Lorsque nous réalisons que nous recevons du Père la pureté, le bonheur et la paix, la joie devrait naturellement être présente. »

📚 Vocabulaire
बाकी (bākī)
· restant, le reste 
· mais, cependant, toutefois 
Ici : « cependant », « par ailleurs ».

महसूसता (mahasūsatā)
Dérivé de महसूस (mahasūs) = ressentir, percevoir.
· ressenti 
· sentiment intérieur 
· expérience vécue 
Dans le langage du Murli :
महसूसता आती है
mahasūsatā ātī hai
« on en fait l'expérience intérieurement »
« ce sentiment vient naturellement »

बाप (bāp)
· père 
Dans le contexte BK :
बाप (bāp) = Shiv Baba, le Père suprême.

पवित्रता (pavitratā)
· pureté 
· chasteté 
· état de pureté de l'âme 

सुख (sukh)
· bonheur 
· bien-être 
· confort spirituel 

शान्ति (śānti)
· paix 
· tranquillité 
· sérénité 

वर्सा (varsā)
Mot très fréquent dans les Murlis.
· héritage 
· legs 
· patrimoine reçu du Père 
Par exemple :
स्वर्ग की बादशाही का वर्सा
svarg kī bādśāhī kā varsā
« l'héritage du royaume du paradis »

खुशी (khuśī)
· joie 
· bonheur 
· contentement 

⚙️ Grammaire
1. हम बाप से ... वर्सा ले रहे हैं
Ham bāp se ... varsā le rahe haiṁ
· हम (ham) = nous 
· बाप से (bāp se) = du Père 
· ले रहे हैं (le rahe haiṁ) = sommes en train de recevoir 
Le présent progressif ले रहे हैं (le rahe haiṁ) indique une action en cours.
➡️ Le Murli ne dit pas :
लेंगे (leṅge) — « nous recevrons »
mais :
ले रहे हैं (le rahe haiṁ) — « nous recevons actuellement ».
L'héritage commence déjà à être reçu au Sangamyug.

2. खुशी होनी चाहिए
Khuśī honī cāhiye
· होनी (honī) = être 
· चाहिए (cāhiye) = devrait, doit 
Littéralement :
« la joie devrait être présente »
Traduction naturelle :
« nous devrions être heureux ».

3. Phraséologie du Murli
La phrase ne dit pas :
खुश होना चाहिए
khuś honā cāhiye
« il faut être heureux »
mais :
खुशी होनी चाहिए
khuśī honī cāhiye
« il devrait y avoir de la joie ».
L'accent est mis sur l'état intérieur plutôt que sur un effort volontaire.

🌟 Sens spirituel (BK)
Le contexte précédent dit :
शान्त तो मन रह न सके ।
Śānt to man rah na sake.
« Le mental ne peut pas rester inactif. »
et :
कर्म बिगर रह नहीं सकते ।
Karma bigar rah nahīṁ sakte.
« On ne peut pas vivre sans accomplir des actions. »
Le Murli explique donc que la spiritualité ne consiste pas à arrêter de penser ou à cesser toute activité.
Ce qui compte est le ressenti intérieur :
महसूसता आती है
mahasūsatā ātī hai
« il y a cette expérience intérieure ».
Quelle expérience ?
हम बाप से पवित्रता, सुख-शान्ति का वर्सा ले रहे हैं
ham bāp se pavitratā, sukh-śānti kā varsā le rahe haiṁ
« nous recevons du Père la pureté, le bonheur et la paix ».
Lorsque cette conscience reste présente, la conséquence naturelle est :
तो खुशी होनी चाहिए
to khuśī honī cāhiye
« alors la joie devrait naturellement être là ».

✨ À retenir
हम बाप से पवित्रता, सुख-शान्ति का वर्सा ले रहे हैं।
Ham bāp se pavitratā, sukh-śānti kā varsā le rahe haiṁ.
« Nous recevons du Père l’héritage de la pureté, du bonheur et de la paix. »
Le Murli souligne ici que la joie spirituelle ne vient pas des circonstances extérieures, mais de la conscience constante de l'héritage (वर्सा – varsā) que l'âme reçoit du Père.
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